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way#hî lit##šûb#at# hašš#n#h l#‘#t# s##’t#
hammal#’k#îm wayyiš#lah# d#wid# ’et#-yô’#b#
w#’et#-‘#b##d##yw ‘immô w#’et#-k#l-yi##r#’#l
wayyaš#h#it#û ’et#-b#nê ‘ammôn wayy#s#urû
‘al-rabb#h w#d##wid# yôš#b# bîrûš#l#im

1 And it came to pass, after
the year was expired, at the
time when kings go forth to
battle, that David sent Joab,
and his servants with him,
and all Israel; and they
destroyed the children of
Ammon, and besieged
Rabbah. But David tarried
still at Jerusalem.

way#hî l#‘#t# h#‘ereb# wayy#q#m d#wid# m#‘al
miš#k#b#ô wayyit##hall#k# ‘al-gag# bêt#-hammelek#
wayyar#’ ’išš#h r#h#es#et# m#‘al hagg#g# w#h#’išš#h
t#ôb#at# mar#’eh m#’#d#

2 And it came to pass in an
eveningtide, that David
arose from off his bed, and
walked upon the roof of the
king's house: and from the
roof he saw a woman
washing herself; and the
woman was very beautiful
to look upon.

wayyiš#lah# d#wid# wayyid##r#š l#’išš#h wayy#’mer
h#lô’-z#’t# bat#-šeb#a‘ bat#-’#lî‘#m ’#šet# ’ûriyy#h
hah#ittî

3 And David sent and
enquired after the woman.
And one said, Is not this
Bathsheba, the daughter of
Eliam, the wife of Uriah the
Hittite?

wayyiš#lah# d#wid# mal#’#k#îm wayyiqq#h#eh#
watt#b#ô’ ’#l#yw wayyiš#kab# ‘imm#hh w#hî’
mit##qaddešet# mit#t#um#’#t##hh watt#š#b#
’el-bêt##hh

4 And David sent
messengers, and took her;
and she came in unto him,
and he lay with her; for she
was purified from her
uncleanness: and she
returned unto her house.

wattahar h#’išš#h wattiš#lah# wattagg#d# l#d##wid#
watt#’mer h#r#h ’#n#k#î

5 And the woman
conceived, and sent and told
David, and said, I am with
child.

wayyiš#lah# d#wid# ’el-yô’#b# š#lah# ’#lay
’et#-’ûriyy#h hah#ittî wayyiš#lah# yô’#b#
’et#-’ûriyy#h ’el-d#wid#

6 And David sent to Joab,
saying, Send me Uriah the
Hittite. And Joab sent Uriah
to David.

wayy#b##’ ’ûriyy#h ’#l#yw wayyiš#’al d#wid# liš#lôm
yô’#b# w#liš#lôm h#‘#m w#liš#lôm hammil#h##m#h

7 And when Uriah was
come unto him, David
demanded of him how Joab
did, and how the people did,
and how the war prospered.

wayy#’mer d#wid# l#’ûriyy#h r#d# l#b#êt##k##
ûr#h#as# rag##leyk## wayy#s##’ ’ûriyy#h mibbêt#
hammelek# watt#s##’ ’ah##r#yw ma##’at# hammelek#

8 And David said to Uriah,
Go down to thy house, and
wash thy feet. And Uriah
departed out of the king's
house, and there followed
him a mess of meat from the
king.

wayyiš#kab# ’ûriyy#h pet#ah# bêt# hammelek# ’#t#
k#l-‘ab##d#ê ’#d##n#yw w#l#’ y#rad# ’el-bêt#ô

9 But Uriah slept at the door
of the king's house with all
the servants of his lord, and
went not down to his house.

wayyaggid#û l#d##wid# l#’m#r l#’-y#rad# ’ûriyy#h
’el-bêt#ô wayy#’mer d#wid# ’el-’ûriyy#h h#lô’
midderek# ’att#h b##’ maddûa‘ l#’-y#rad##t#
’el-bêt#ek##

10 And when they had told
David, saying, Uriah went
not down unto his house,
David said unto Uriah,
Camest thou not from thy
journey? why then didst
thou not go down unto thine
house?

wayy#’mer wayy#’mer ’ûriyy#h ’ûriyy#h
’el-’el-d#wid# d#wid# h#’#rôn h#’#rôn w#yi##r#’#l
w#yi##r#’#l wîhûd##h wîhûd##h y#š#b#îm y#š#b#îm

11 And Uriah said unto
David, The ark, and Israel,
and Judah, abide in tents;
and my lord Joab, and the
servants of my lord, are
encamped in the open
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bassukkôt# bassukkôt# wa’d##nî wa’d##nî yô’#b#
yô’#b# w#‘ab##d#ê h##nîm ’#d##nî wa’#nî ‘al-’#b#ô’
p#nê ’el-ha###d#eh bêt#î le’#k##l h##nîm wa’#nî
w#liš#tôt# w#liš#kab# ’#b#ô’ ‘im-’el-’iš#tî bêt#î
h#ayyek## le’#k##l w#h#ê w#liš#tôt# nap##šek##
w#liš#kab# ‘im-’im-’e‘##eh ’iš#tî ’et#-h#ayyek##
w#h#ê hadd#b##r nap##šek## hazzeh ’im-’e‘##eh
’et#-hadd#b##r hazzeh

fields; shall I then go into
mine house, to eat and to
drink, and to lie with my
wife? as thou livest, and as
thy soul liveth, I will not do
this thing.

wayy#’mer d#wid# ’el-’ûriyy#h š#b# b#zeh
gam-hayyôm ûm#h##r ’#šall#h#ekk# wayy#šeb#
’ûriyy#h b#îrûš#laim bayyôm hahû’ ûmimm#h##r#t#

12 And David said to Uriah,
Tarry here to day also, and
to morrow I will let thee
depart. So Uriah abode in
Jerusalem that day, and the
morrow.

wayyiq#r#’-lô d##wid# wayy#’k#al l#p##n#yw
wayy#š#t way#šakk#r#hû wayy#s##’ b##‘ereb#
liš#kab# b#miš#k#b#ô ‘im-‘ab##d#ê ’#d##n#yw
w#’el-bêt#ô l#’ y#r#d#

13 And when David had
called him, he did eat and
drink before him; and he
made him drunk: and at
even he went out to lie on
his bed with the servants of
his lord, but went not down
to his house.

way#hî b#abb#qer wayyik##t#b# d#wid# s#p#er
’el-yô’#b# wayyiš#lah# b#yad# ’ûriyy#h

14 And it came to pass in the
morning, that David wrote a
letter to Joab, and sent it by
the hand of Uriah.

wayyik##t#b# bass#p#er l#’m#r h#b#û ’et#-’ûriyy#h
’el-mûl p#nê hammil#h##m#h hah##z#q#h
w#šab##tem m#’ah##r#yw w#nikk#h w#m#t#

15 And he wrote in the
letter, saying, Set ye Uriah
in the forefront of the
hottest battle, and retire ye
from him, that he may be
smitten, and die.

way#hî biš#môr yô’#b# ’el-h#‘îr wayyitt#n
’et#-’ûriyy#h ’el-hamm#qôm ’#šer y#d#a‘ kî
’an#šê-h#ayil š#m

16 And it came to pass,
when Joab observed the
city, that he assigned Uriah
unto a place where he knew
that valiant men were.

wayy#s##’û ’an#šê h#‘îr wayyill#h##mû ’et#-yô’#b#
wayyipp#l min-h#‘#m m#‘ab##d#ê d##wid#
wayy#m#t# gam ’ûriyy#h hah#ittî

17 And the men of the city
went out, and fought with
Joab: and there fell some of
the people of the servants of
David; and Uriah the Hittite
died also.

wayyiš#lah# yô’#b# wayyagg#d# l#d##wid#
’et#-k#l-dib##rê hammil#h##m#h

18 Then Joab sent and told
David all the things
concerning the war;

way#s#aw ’et#-hammal#’#k# l#’m#r k#k#allôt##k##
’#t# k#l-dib##rê hammil#h##m#h l#d#abb#r
’el-hammelek#

19 And charged the
messenger, saying, When
thou hast made an end of
telling the matters of the
war unto the king,

w#h#y#h ’im-ta‘#leh h##mat# hammelek# w#’#mar
l#k## maddûa‘ niggaš#tem ’el-h#‘îr l#hill#h##m h#lô’
y#d#a‘#tem ’#t# ’#šer-y#rû m#‘al hah#ôm#h

20 And if so be that the
king's wrath arise, and he
say unto thee, Wherefore
approached ye so nigh unto
the city when ye did fight?
knew ye not that they would
shoot from the wall?

mî-hikk#h ’et#-’#b#îmelek# ben-y#rubbešet#
h#lô’-’išš#h hiš#lîk##h ‘#l#yw pelah# rek#eb# m#‘al
hah#ôm#h wayy#m#t# b#t##b##s# l#mm#h
niggaš#tem ’el-hah#ôm#h w#’#mar#t# gam

21 Who smote Abimelech
the son of Jerubbesheth? did
not a woman cast a piece of
a millstone upon him from
the wall, that he died in
Thebez? why went ye nigh
the wall? then say thou, Thy
servant Uriah the Hittite is
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‘ab##d#k## ’ûriyy#h hah#ittî m#t# dead also.

wayy#lek# hammal#’#k# wayy#b##’ wayyagg#d#
l#d##wid# ’#t# k#l-’#šer š#l#h#ô yô’#b#

22 So the messenger went,
and came and shewed David
all that Joab had sent him
for.

wayy#’mer hammal#’#k# ’el-d#wid# kî-g##b##rû
‘#lênû h#’#n#šîm wayy#s##’û ’#lênû ha###d#eh
wannih#yeh ‘#lêhem ‘ad#-pet#ah# hašš#‘ar

23 And the messenger said
unto David, Surely the men
prevailed against us, and
came out unto us into the
field, and we were upon
them even unto the entering
of the gate.

wayy#rû hammôrîm ’el-‘#b##d#ek## m#‘al hah#ôm#h
wayy#mût#û m#‘ab##d#ê hammelek# w#g#am
‘ab##d#k## ’ûriyy#h hah#ittî m#t#

24 And the shooters shot
from off the wall upon thy
servants; and some of the
king's servants be dead, and
thy servant Uriah the Hittite
is dead also.

wayy#’mer d#wid# ’el-hammal#’#k# k#h-t##’mar
’el-yô’#b# ’al-y#ra‘ b#‘êneyk## ’et#-hadd#b##r hazzeh
kî-k##z#h w#k##zeh t#’k#al heh##reb# hah##z#q
mil#h#am#t#k## ’el-h#‘îr w#h#r#s#hh w#h#azz#q#hû

25 Then David said unto the
messenger, Thus shalt thou
say unto Joab, Let not this
thing displease thee, for the
sword devoureth one as well
as another: make thy battle
more strong against the city,
and overthrow it: and
encourage thou him.

wattiš#ma‘ ’#šet# ’ûriyy#h kî-m#t# ’ûriyy#h ’îš#hh
wattis#p#d# ‘al-ba‘#l#hh

26 And when the wife of
Uriah heard that Uriah her
husband was dead, she
mourned for her husband.

wayya‘#b##r h#’#b#el wayyiš#lah# d#wid#
wayya’as#p##hh ’el-bêt#ô watt#hî-lô l#’išš#h
watt#led# lô b#n wayy#ra‘ hadd#b##r ’#šer-‘###h
d##wid# b#‘ênê y#hw#h

27 And when the mourning
was past, David sent and
fetched her to his house, and
she became his wife, and
bare him a son. But the
thing that David had done
displeased the LORD.
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